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Publikacija Česi u Sarajevu je vrsta vodiča koji je 
prvi put objavljen 1911.godine kao rezultat popisa 
građana Čeha nastanjenih u Sarajevu i BiH. Ovu 
staru, vrijednu publikaciju koju čuva u svojim spe-
cijalnim fondovima NUBBiH je objavila kao novo 
bibliofilsko izdanje poslije 101 godine.

Publication Czechs in Sarajevo is a kind of guideli-
nes which is published the first time in 1911 as a re-
sult of registering of Czechs in Sarajevo and B&H. 
This old and worth publication from  NULB&H’s 
special collections published as a new historical 
edition after 101 years.

Kada se izdaju knjige, otvara se sehara, škrinja kul-
turnog blaga i bljesne dragulj - nova knjiga. Skidaju 
se slojevi palimpsesta jedne sredine, grada, države. 
Jedan od  dragulja  kulturne  i društvene historije 
Bosne i Hercegovine su svakako i Česi. Nacionalna 
i univerzitetska biblioteka Bosne i Hercegovine je 
izdavač  publikacije koja faktografski predočava dio 
socio-kulturnog profila zajednice Čeha u Sarajevu. 
Izdavaštvo je spona među kulturama. Autori i izda-
vači pronose slavu i ugled zemalja u svijetu.

Češkom i bosansko-hercegovačkom kulturnom ha-
bitu pripada publikacija Česi u Sarajevu na temelju 
popisa stanovništva 1910. godine  (Čechové v Sara-
jevě : dle sčítání lidu v r. 1910. : (doplněno.).  Prema 
njoj se formira  slika o brojnosti i socio-kulturnoj 
provenijenciji  zajednice Čeha u Sarajevu. Došli 
su u BiH u doba Austro-Ugarske Monarhije i veći-
nom su činili  sloj obrazovanih državnih službenika. 
Među njima su se našli urbanisti, arhitekti, restaura-

tori i konzervatori; bili su brojni profesori i učitelji, 
zatim obrtnici, fotografi, inžinjeri, ljekari, farma-
ceuti i muzičari; bilo je zanatlija različitih profila, 
afirmatora tadašnjeg naučno-tehničkog  razvoja koji 
su dali snažan zamah općem razvoju ovih prostora. 
Došavši na ove prostore Česi su težili boljem životu 
i većoj društvenoj slobodi. U Sarajevu su Česi osno-
vali administrativno-industrijsku koloniju. Česi u 
okviru Austro-Ugarske razvijaju željeznicu u BiH. 
Osnovali su 1905. godine i Udruženje građana češ-
kog porijekla  Češká beseda. 

Književnik Valerijan Žujo je priredio publikaciju 
koja predstavlja imenik i adresar i čiji je sastavljač 
bio ing. Josef Zapletal.  Bibliofilsko numerirano 
novo izdanje Imenika – adresara izdala je 2012. go-
dine Nacionalna i univerzitetska biblioteka Bosne 
i Hercegovine u svojoj  Ediciji Memoria Bosnia-
ca. Grad Sarajevo je dao potporu za izdavanje ove 
knjige. Knjiga je promovirana 27. decembra 2012. 
u Sarajevu. 

Arhitekta Karel Pařík (Karl Paržik) je prvi projek-
tant sarajevske Vijećnice, koja je dom Nacionalne  i 
univerzitetske biblioteke BiH. Nacionalna i univer-
zitetska biblioteka je i na taj način vezana za do-
prinos Čeha Sarajevu. I sada je Nacionalna i uni-
verzitetska biblioteka BiH smještena u Kampusu, u 
kompleksu kasarni koje su pripadale Filipovićevoj 
vojarni, čiji je projektant bio, također,  arhitekt Ka-
rel Pařík. 

Prvo izdanje Imenika – adresara je izdalo 1911. go-
dine Udruženje Češká beseda, i  čuva ga Nacionalna 
biblioteka  Češke u Pragu. Drugo izdanje iz 1913. 
godine je u  Nacionalnoj  i univerzitetskoj biblioteci 
BiH. 

Čitajući imena sugrađana Čeha u Imeniku – adresa-
ru, kao da čujemo akorde muzike Antonína Dvořáka 
i Bedřicha Smetane. Na 42 strane uz imena i prezi-
mena i adrese, upisano je i zanimanje i broj osoba 
u kućanstvu. Ova publikacije je nastala kao rezul-
tat popisa građana Čeha, koji je iniciralo i obavilo 
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Udruženje Češká beseda. Bilo je zamišljeno da izla-
zi kontinuirano jer bi se dopunjavalo svake godine. 
To je i vrsta vodiča ne samo češkim građanima i češ-
koj zajednici nego i svima koji traže informaciju o 
raznovrsnim uslugama u Sarajevu i BiH. Faksimili 
tadašnjih postera upućuju i reklamiraju filijale bana-
ka, hotele, kafane i slastičarne, papirnice, apoteke, 
pivnice, trgovine, tiskare i litografske usluge. Češki 
štampar prvi štampa obojene razglednice Sarajeva. 
Dr. Karl Bayer, češki ljekar, bio je direktor Vakufske 
bolnice i izvodio je operacije na mozgu u 19. stolje-
ću. Ludvík Kuba, češki slikar, književnik i etnolog, 
napisao je nekoliko djela vezanih za BiH. 

Ovako se stvarala slika o privrednom razvoju tadaš-
nje Češke i o doprinosu Čeha privredi i kulturnom 
i društvenom životu Bosne i Hercegovine. Sve je 
ovo utjecalo na  formiranju slike o BiH  kojom  se 
predstavljala u  svijetu.

**                                                                                     
Dragana Bogdanović je rođena u Sarajevu. Di-
plomirala je na Filozofskom fakultetu  u Sarajevu, 
Odsjek za južnoslavenske književnosti i jezike sa 
prosječnom ocjenom 9,4 i studirala na Odsjeku za 
anglistiku, engleski jezik i književnost. Sada radi u 
Nacionalnoj i univerzitetskoj biblioteci Bosne i Her-
cegovine na Odjelu za obradu monografskih publi-
kacija i izradu CIP –a (katalogizacija u publikaciji). 
Radeći kao prevodilac stručne literature, prevodila 

je  na engleski jezik knjige, sažetke i zaključke za 
časopis Bosniaca, za zbornike i konferencije bibli-
otekara, arhivista i muzeologa. Autorica je radova 
Epigrafska književnost – stećci i Blog – upotreba i  
utjecaj, koji su objavljeni u časopisu Bosniaca. Za-
štita autorskog prava u Bosni i Hercegovini i opće-
nito, kao i prevođenje stručne literature, predmet su 
njezinoga interesovanja.
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